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Automatikverbinder optimal, minimaler Bearbeitungsaufwand, optisch einwandfrei
Automatikverbinder garantieren eine hohe Belastbar-
keit der Konstruktion. Dabei können sie ohne zusätzli-
chen Bearbeitungsaufwand und damit verbunden ohne 
zusätzliche Vorbereitungszeit direkt in die Nut einge-
setzt werden, vorzugsweise mit einem Akkuschrauber. 
Das spart Zeit, komplexe Konstruktionen sind schnell 
zu realisieren.

Darüber hinaus sind Automatikverbinder von außen 
nahezu unsichtbar. Die Automatik-Verbindungssatz 8 
Abdeckblende deckt den Automatik Verbindungssatz 
in der Nut ab und rundet das Bild ab.

Montage Automatikverbinder

Konstruktionshinweise Verbindungstechnik

Montierter Automatikverbinder

Anwendung Automatikverbinder Akkuschrauber

Anwendung Automatik- 
Verbindungssatz 8 40
0.0.672.84

Anwendung Automatik- 
Verbindungssatz 8
0.0.440.58

Einbaulage Automatik-Verbindung XMS

Abgedeckter Automatikverbinder

Automatic Fasteners are the perfect solution, as they require minimal machining work and ensure a flawless 
overall look.
Automatic Fasteners ensure your construction exhibits 
a high load-carrying capacity. They can be inserted 
directly into the groove – preferably with a cordless 
driver – with no additional processing and thus no 
additional preparation time. This saves times by  
making complex constructions quick to create.

On top of that, Automatic Fasteners are virtually invisi-
ble from outside. Automatic-Fastening Set 8 Cap covers 
the Automatic-Fastening Set in the groove, adding a 
nice finishing touch to the design’s overall look.

Fitting Automatic Fasteners

Design tips for fasteners

Installed Automatic Fastener

Using Automatic Fasteners, cordless driver

Using Automatic
Fastening Set 8 40
0.0.672.84

Using Automatic
Fastening Set 8
0.0.440.58

Automatic Fastener XMS mounting arrangement

Covered Automatic Fastener

Fixation automatique optimale, usinage minimal, aspect impeccable
Les fixations automatiques assurent une grande 
solidité de la construction. Il est possible de les insérer 
directement dans la rainure sans usinage supplémen-
taire, et donc sans délai de préparation associé, de 
préférence à l’aide d’une visseuse sans fil. Un gain de 
temps qui permet une réalisation rapide des construc-
tions complexes.

De plus, les fixations automatiques sont pratiquement 
invisibles de l‘extérieur. Le cache fixation automatique 
8 recouvre les fixations dans la rainure et contribue à 
l’aspect homogène.

Montage des fixations automatiques

Consignes de construction pour les assemblages

Fixation automatique montée

Utilisation des fixations automatiques, visseuse sans fil

Utilisation des fixations automa-
tiques 8 40
0.0.672.84

Utilisation des fixations automatiques 8
0.0.440.58

Sens de montage de la fixation automatique XMS

Fixation automatique recouverte
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Falsch Richtig

Auch wenn man geneigt ist, die vertikalen Profile als  
„Pfeiler“ zu verstehen, die die horizontalen Profile tragen, 
ist es ratsam, vertikale Profile durchgehend zu konstruie-
ren und die horizontalen Profile dazwischen zu befestigen. 
Das hat mehrere Vorteile:

2.  Neben einer homogenen Optik wird sichergestellt, 
dass die Automatikverbinder nur in horizontale 
Nuten verbaut werden. Die vertikal verlaufenden 
Nuten bleiben damit zunächst frei und können zum 
Beispiel für den Einsatz von Scharnierlappenprofile 
genutzt werden.

1.  Die Außenfläche des XMS Rahmens ist vollständig 
geschlossen, auch ohne Gehrungsschnitte.

Konstruktionshinweise Rahmenaufbau

Vertikale Profile sind durchgehend
Die vertikalen Profile einer Rahmenkonstruktion sollten 
immer so lang wie möglich sein. Das gilt auch für die 
Konstruktion der Türen.

False True

Even if you are inclined to view vertical profiles as  
“columns” that carry the horizontal profiles, we advise 
you to design vertical profiles as continuous, unbroken 
elements and to fit the horizontal profiles between them. 
This has numerous advantages:

2.  Not only do these profiles give the structure a uni-
form look, they also ensure the Automatic Fasteners 
are only installed into horizontal grooves. This keeps 
the vertical grooves free at first, meaning they can 
be used for Hinge Leaf Profiles, for example.

1.  The outer surface of the XMS frame is completely 
closed, even without mitre cuts.

Design tips for frames

Vertical profiles are continuous, unbroken elements.
The vertical profiles of a frame construction should always 
be as long as possible. This also applies when designing 
doors.

Incorrect Correct

Même les profilés verticaux sont souvent considérés 
comme des « poteaux » qui supportent les profilés hori-
zontaux, il est conseillé de construire les profilés verticaux 
en continu et de fixer les profilés horizontaux entre ceux-ci. 
 Cette approche offre plusieurs avantages :

2.  En plus d’un aspect homogène, il est important que 
les fixations automatiques soient placées unique-
ment dans des rainures horizontales. Les rainures 
qui s’étendent verticalement restent donc libres au 
départ et peuvent être utilisées par exemple pour la 
mise en place de profilés charnières.

1.  La surface extérieure du cadre XMS est entièrement 
fermée, même sans coupes en onglet.

Consignes de construction pour la construction de cadres

Les profilés verticaux sont continus
Les profilés verticaux d’une structure de cadre doivent 
être aussi longs que possible. Cela vaut également pour la 
construction des portes.
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3.  Die senkrechten Pfostenprofile bieten durch den 
integrierten Kabelkanal auch nach Fertigstellung 
der Konstruktion eine problemlose Möglichkeit der 
Kabel- und Medienverlegung.

4.   Bei den Türen wird diese Bauweise fortgesetzt und 
damit optisch wieder aufgenommen.

5.  Außerdem funktionieren bestimmte Funktionsele-
mente, wie z.B. der Stulptürarretiersatz 8 nur prob-
lemlos, wenn die senkrechten Profile auch bei den 
Türen durchgehend sind. In diesem Fall treffen zum 
Beispiel  die Abdeckkappen Türprofil X 8 auf den 
Betätigungshebel des Stulptürarretierungssatzes. 
Wären die horizontalen Profile durchgehend, wäre  
an der Stelle des Betätigungshebels eine Profilnut, 
der Betätigungshebel würde also „ins Leere“ greifen.

3.  Thanks to the integrated cable conduit, the vertical 
profiles that are acting as columns or posts offer 
a straightforward way of laying cables and supply 
lines even after the construction is complete.

4.  This design approach is also used for the doors, 
ensuring a cohesive appearance.

5.  In addition, certain functional elements such as Dou-
ble Door Stop Set 8 can only function perfectly if the 
vertical profiles on the door are continuous, unbroken 
elements running the full height of the door. In this 
case, the Caps for Door Profile X 8, for example, con-
tact the actuation lever of the Double Door Stop Set. 
If, however, the horizontal profiles are continuous and 
run the full width of the door, there would be a profile 
groove at the position of the actuation lever, meaning 
the lever would be “grasping at nothing”.

3.  Grâce à leurs goulottes intégrées, les profilés verti-
caux de type poteau offrent la possibilité de poser 
des câbles et de la connectique même une fois la 
construction terminée.

4.   Ce type de construction se poursuit avec les portes 
et on retrouve la même présentation.

5.  De plus, certains éléments fonctionnels, tels que la 
butée pour porte à deux battants 8, ne fonctionnent 
correctement que si les profilés verticaux sont conti-
nus même au niveau des portes. Dans ce cas, les 
embouts du profilé porte X 8 tombent par exemple 
sur le levier d’actionnement de la butée pour porte 
à deux battants. Si les profilés horizontaux étaient 
continus, il y aurait une rainure de profilé à la place 
du levier d’actionnement, le levier taperait donc « 
dans le vide ». 
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Rahmen kann mit Profilen „X“ erweitert werden
Die Profile der Baureihe X passen vom Design her ex-
akt zum Design der XMS Profile. Neben der tragenden, 
äußeren Rahmenstruktur kann im Inneren der Kabine 
auf eine große Auswahl an Profilen der Baureihe X 
zurückgegriffen werden, ohne den Gesamteindruck zu 
verändern.

Schwenktüren nicht zu klein bauen (min 300 mm Flügelbreite)
Bei Drehtüren liegt der Drehpunkt außerhalb des 
XMS Rahmens. So kann ein Öffnungswinkel von 180° 
realisiert werden. Allerdings hat diese Bauweise auch 
zur Folge, dass die innere Kante der Tür beim Öffnen 
ausschwenkt. Daraus ergibt sich, dass bei einem Tür-
spalt von 6 mm eine minimale Türbreite von 300 mm 
vorgesehen werden muss.

Frames can be extended with profiles “X”.
In terms of design, the profiles in Line X perfectly 
match XMS profiles. In addition to the load-bearing 
outer frame structure, a large selection of Line X 
profiles can be used inside the cabin without changing 
the overall look.

Do not build swing doors too small (leaf width of at least 300 mm).
The pivot point for swing doors is located outside the 
XMS frame. An opening angle of 180° can be achieved 
in this way. However, this design also results in the 
inner edge of the door swinging out when it is opened. 
This means that a minimum door width of 300 mm 
must be provided for a door gap of 6 mm.

Agrandissement d’un cadre avec des profilés « X »
Le design des profilés issus de la ligne X harmonise 
parfaitement avec celui des profilés XMS. En plus de la 
structure de cadre extérieure, porteuse, un grand choix 
de profilés de la ligne X peut être utilisé à l’intérieur de 
la cabine sans pour autant modifier l’aspect global.

Ne pas installer des portes battantes trop petites (largeur de vantail au moins 300 mm)
Pour les portes pivotantes, le point de pivotement se 
trouve à l’extérieur du cadre XMS. On peut ainsi réaliser 
un angle d’ouverture de 180°. Cependant, ce type de 
construction implique que le bord intérieur de la porte 
s’ouvre vers l‘extérieur. Il faut donc prévoir une largeur 
de porte d’au moins 300 mm pour un interstice de 6 
mm.
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Erdung von im Fehlerfall spannungsführenden Teilen, teilweise Bohrrille vorgesehen
Der Rahmen ist so aufzubauen, dass Teile, die im 
Fehlerfall Spannung führen könnten, zu erden sind. 
Dafür können die, auf Seite 8 beschriebenen, Bohrril-
len genutzt werden. Zusätzlich stehen der Erdungsan-
schluss 8 (0.3.001.81) und zur Anbindung von Türen 
die  Erdungsverbindung 8 (0.0.486.95) zur Verfügung.

Im Bereich des Türscharniers muss eine Durchgangsbohrung die Zugänglichkeit 
zu dem unteren Spannsatz schaffen.

Position der Spannsätze zeigen diagonal nach unten zum Scharnier
Die Spannsätze werden an diagonal gegenüberlie-
genden Seiten des Flächenelements verbaut. An der 
Außenseite der Tür an der Oberkante, an der Schar-
nierseite an der Unterkante.

A partial drilling groove is provided for earthing parts that are live in the event of a fault
The frame must be set up in a way that makes it 
possible to earth parts that could carry a voltage in the 
event of a fault. The drilling grooves described on page 
8 can be used for this. In addition, Earthing Terminal 8 
(0.3.001.81) is available, along with Earthing Connec-
tion 8 (0.0.486.95) for connecting doors.

A through hole must be drilled near the door hinge to provide access to  
the lower Clamping Set.

Clamping Sets are positioned so they are facing diagonally down toward the hinge.
Clamping Sets are installed at diagonally opposite 
sides of the panel element. At the top edge on the out-
side of the door, at the bottom edge on the hinge side.

Mise à la terre des pièces conductrices en cas de panne, guide de rainure de perçage prévue en partie
Il convient de concevoir le cadre de façon à mettre à 
la terre les pièces qui pourraient être conductrices en 
cas de panne. A cet effet, on peut utiliser les rainures 
de perçage décrites à la page 8. Il existe également 
l’écrou masse 8 (0.3.001.81) pour relier des portes à 
une connexion à la terre 8 (0.0.486.95).

Au niveau de la charnière de la porte, un trou traversant doit assurer  
l’accès au tendeur inférieur.

Les positions des tendeurs sont dirigées en diagonale vers le bas vers la charnière
Les tendeurs sont installés sur les faces diamétrale-
ment opposées du remplissage. Côté extérieur de la 
porte sur le bord supérieur, côté charnière sur le bord 
inférieur.
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Montagehinweise Rahmenaufbau

Winkliger Aufbau mit Hilfe einer kleinen Fläche, einem Nutenstein und einer Flügelschraube
Profile, die im rechten Winkel bündig aufeinandertref-
fen, wie zum Beispiel Türrahmen, können für eine pass-
genaue Montage mit Hilfe einer kleinen Kunststoffplat-
te, einer Hammerkopfschraube und einer Flügelmutter 
für die weitere Montage fixiert werden:

Scheibeneinfassleiste als Montagehilfe

Alu Scheibeneinfassleisten 8 Al können als Hilfsmaß (Abstandshalter beim Aufbau) dienlich sein
Auf Maß geschnittene Scheibeneinfassleisten 8 Al 
können vertikal in den Rahmen „gestellt“ werden und 
somit provisorisch die Querstreben tragen, bis diese 
endgültig verschraubt sind. 

Zur provisorischen Fixierung kann man die Scheiben- 
einfassleiste 8 Al durch das Festklemmen mit kurzen 
Abschnitten Scheibeneinfassleiste 8 4-6mm sichern.  
Ein präziser und einfacher Aufbau des Rahmens wird 
damit gewährleistet.

Assembly tips for frames

Angular construction with the aid of a small panel, a T-Slot Nut and a Wing Hand Knob
Profiles that meet flush at right angles, such as door 
frames, can be fixed in place for precise assembly 
using a small plastic panel, a hammer head screw and 
a wing nut for further assembly work:

Panel-Clamping Strip as an assembly aid

Aluminium Panel-Clamping Strips 8 Al can be used as an aid (spacer during assembly)
Panel-Clamping Strips 8 Al that have been cut to the 
appropriate size can be “placed” vertically in the frame 
and thus temporarily support the cross profiles until 
they are finally screwed together. To create a tempo-
rary fixing, Panel-Clamping Strips 8 Al can be secured

by clamping them with short sections of Panel-Clamp-
ing Strip 8 4-6mm.  This ensures the frame can be 
assembled both easily and accurately.

Consignes de montage pour la construction de cadres

Construction d’angle à l’aide d’un petit remplissage, d’un écrou et d’une vis à oreilles
Il est possible de fixer des profilés posés en alignement 
à angle droit, par exemple des encadrements de porte, 
à l’aide d’une petite plaque en plastique pour un mon-
tage précis, ou d’une vis à tête rectangulaire et d’un 
écrou à oreilles pour la suite du montage : 

Profilé de maintien de vitre comme aide au montage

Les profilés de maintien de vitre 9 Al peuvent servir de repère (cales lors de la construction)
Il est possible de « poser » des profilés de maintien 
de vitre 8 Al perpendiculairement dans le cadre pour 
porter provisoirement les traverses jusqu’à ce qu’elles 
soient vissées en place. Le profilé de maintien de vitre 
8 Al peut être sécurisé par un serrage avec de petits 

tronçons d’un profilé de maintien de vitre 8 4-6mm 
pour une fixation provisoire. Cette approche assure 
une construction précise et simple du cadre.



8

Bohrrille

Türdichtadapterprofil X 8 - XMS

Bohrrille

Profil X 8 40 R80-90° K15 - XMS

Bohrrillen nutzen
Verschiedene Profile sind mit Bohrrillen ausgestattet. 
Mit Hilfe dieser Bohrrillen ist es möglich, Bohrungen 
mit einem exakten Abstand zum äußeren Rand des 
Profils einzubringen da der Bohrer durch die Bohrrille 
in Querrichtung geführt wird.

Ermöglicht das exakte Bohren des Ge-
windes für den Spannsatz Türprofil  
X 8 – XMS (0.0.650.61)

Ermöglicht die nachträgliche Fixierung 
von kurzen Türdichtadapterprofilen  
X 8 – XMS, falls die Klemmkraft nicht 
ausreichend groß ist.

Ermöglicht die Anbringung von Ele-
menten im Kabelkanal, z.B. Erdungsan-
schlüsse

Using drilling grooves
Various profiles feature drilling grooves. These grooves 
can be used to drill holes at an exact distance from the 
outer edge of the profile, as the drill is guided trans-
versely by the drilling groove.

Makes it possible to precisely drill the 
thread for the Clamping Set, Door Profile 
X 8 – XMS (0.0.650.61)

Makes it possible to subsequently 
secure short Door Seal Adapter Profiles  
X 8 – XMS, if the clamping force is not 
sufficient.

Makes it possible to attach elements to 
the cable conduit, e.g. earthing connec-
tions

Exploiter les rainures de perçage
Certains profilés sont munis de rainures de perçage. 
Ces rainures de perçage permettent de pratiquer des 
perçages à une distance précise du bord extérieur 
du profilé puisque le foret est guidé dans la direction 
transversale par la rainure de perçage.

Pour le perçage précis du taraudage 
destiné au tendeur du profilé porte 
X 8 – XMS (0.0.650.61)

Permet de fixer a posteriori des profilés 
adaptateurs pour joint porte X 8 – XMS 
si la force de serrage est insuffisante. 

Permet la mise en place d’éléments 
dans la goulotte, par exemple des 
écrous masse
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Montagehinweise Verbindungstechnik

Bei der Montage ist es von großer Bedeutung, dass 
die Achse des Automatikverbinders exakt mit der 
Nut fluchtet. Als Hilfsmittel kann hier die Bohrlehre 5, 
0.0.370.19 verwendet werden.

Die Bohrlehre wird dazu stirnseitig an das Profil ange-
legt. Wird der Automatikverbinder nun durch eine der 
äußeren Bohrbuchsen der Lehre in die Nut geschraubt, 
ist sichergestellt, dass der Automatikverbinder exakt 
axial zur Nut eingeschraubt wird.

Montagehinweise Flächeneinbau

Schutzfolie auf Flächen nur an den Seiten entfernen, Rest nach Fertigstellung
Zur Vermeidung von Beschädigungen an Flächen- 
elementen während der Montage (vor allem an Acryl 
Flächenelementen), sollte die Schutzfolie bei der Mon-
tage nur an den Rändern entfernt werden.  

Außerdem wird so verhindert, dass die Dichtprofile 
4-5 XMS die Schutzfolie einklemmen. Der Rest der 
Schutzfolie wird erst nach Fertigstellung der Kabine 
entfernt.

Assembly tips for fasteners

During assembly, it is very important that the axis of the 
Automatic Fastener is exactly aligned with the groove. 
Drilling Jig 5 0.0.370.19 can be used as an aid for this 
purpose.

To do this, the Drilling Jig is positioned against the end 
face of the profile. By screwing the Automatic Fastener 
into the groove via one of the outer drill bushes of the 
Jig, you can then ensure the Automatic Fastener is 
screwed into the groove on a precise axis.

Installation tips for panels

Only remove protective film from the edges of panels and leave the rest until after completion
To prevent damage to panel elements during assembly 
(especially acrylic panel elements), the protective film 
should only be removed at the edges during assembly. 
This also prevents the protective film from getting 

jammed in the Lip Seals 4-5 XMS. Only remove the rest 
of the protective film once the cabin has been complet-
ed.

Consignes de montage pour les assemblages

Lors du montage, il est primordial que l’axe de la fixati-
on automatique soit aligné précisément sur la rainure. 
Le gabarit de perçage 5, 0.0.370.19 peut aider dans ce 
cas. Le gabarit de perçage est placé sur la face frontale 

du profilé. Si la fixation automatique est alors vissée 
dans la rainure à travers l’un des canons de perçage 
extérieurs du gabarit, le vissage parfaitement axial de la 
fixation automatique dans la rainure est assuré.

Consignes de montage pour l’installation de remplissages

Retirer le film de protection des remplissages sur les bords seulement, laisser le reste jusqu’à la fin
Afin d’éviter d’endommager les remplissages pendant 
le montage (notamment les remplissages acryliques), 
le film de protection doit être retiré uniquement sur les 
bords lors du montage. 

Cette façon de procéder empêche également que les 
joints de remplissage 4-5 XMS s’accrochent au film. Le 
reste du film sera retiré une fois la cabine terminée.



10

Z

Z

30

40

20°

5°

Panel-Clamping Strips

Horizontale Scheibeneinfassleisten 8 Al ausklinken
Horizontale Scheibeneinfassleisten 8 Al müssen vor 
der Montage an den Enden auf einer Länge von 30 mm 
mit einer geeigneten Band- oder Puksäge ausgeklinkt 
werden, um eine Montage in einer Nut zu ermöglichen, 
in denen am Ende ein Automatikverbinder verbaut ist.

Notch Panel-Clamping Strips 8 Al
Horizontal Panel-Clamping Strips 8 Al must be notched 
on the ends over a length of 30 mm prior to assembly 
using a suitable band or hand saw. This makes it possi-
ble to insert them into a groove in which an Automatic 
Fastener has been installed at the end.

Décrocher des profilés de maintien de vitre 8 Al horizontaux
Avant le montage, les profilés de maintien de vitre 8 Al 
doivent être décrochés aux extrémités sur une longueur 
de 30 mm à l’aide d’une scie à ruban ou scie oscillante 

afin de permettre le montage dans une rainure dans la-
quelle la fixation automatique sera installée en dernier.
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Zuschnitt und Einbau der Scheibeneinfassleiste 8 4-6mm, grau
Die horizontalen Kunststoff Scheibeneinfassleisten 8 
4-6mm werden zuerst verbaut. Dazu die lichte Weite 
des Rahmens messen. Die Scheibeneinfassleisten 8 

4-6mm werden 4 mm kürzer zugeschnitten als die 
lichte Weite, da die Scheibeneinfassleiste Al auf beiden 
Seiten 2 mm Platz benötigt.

Nach dem Zuschnitt werden die beiden Stege an der 
Unterseite, die später in die 8mm Nut eingeschoben 
werden, an beiden Seiten auf einer Länge von 40 mm 
ausgeklinkt, da sich an dieser Stelle in der Nut Auto-
matikverbinder befinden. Für diesen Zweck ist eine 
handelsübliche Kneifzange gut geeignet, gegebenen-
falls verbleibende Schnittkanten sind nachzuarbeiten.

Nun wird die Zuschnittslänge der vertikalen Scheibe-
neinfassleisten 8 4-6mm ermittelt. Da die Profile einen 
schrägen Querschnitt haben, sollte mittig gemessen 
werden. Erfahrungsgemäß ist die Länge etwa 12 mm 
kürzer als die lichte Weite.

Vor dem Einbau die Gummilippe um etwa 20° anschnei-
den (siehe Skizzen bzw. Foto).

Cutting and installing Panel-Clamping Strip 8 4-6 mm, grey
Install the horizontal plastic Panel-Clamping Strips 8 
4-6 mm first. To do this, measure the clearance of the 
frame. Cut Panel-Clamping Strips 8 4-6 mm 4 mm 

shorter than the clearance, as Panel-Clamping Strip AI 
requires 2 mm of space on either side.

After cutting to size, cut away at each end a 40 mm 
length of the two protruding lips on the underside, 
which will later be inserted into the 8 mm groove, as 
there are automatic connectors in the groove here. 
Standard pliers are well suited for this purpose; any 
remaining cut edges must be reworked.

Now determine the cut-off length for the vertical Pan-
el-Clamping Strips 8 4-6 mm. Measure from the centre, 
as the profiles have a slanted cross-section. Experience 
has shown that the length is approximately 12 mm 
shorter than the clearance.

Cut into the rubber lip at an angle of about 20° before 
installation (see sketches/photo).

Découpe et mise en place du profilé de maintien de vitre 8 4-6mm, gris
Les profilés de maintien de vitre 8 6-6mm horizontaux 
en matière plastique sont installés en premier. On 
mesure alors la largeur libre du cadre. Les profilés de 

maintien de vitre 8 4-6mm sont découpés à moins de 
4 mm par rapport à la largeur libre puisque le profilé Al 
prend 2 mm de chaque côté.

Après la découpe, les deux barrettes sur la face infé-
rieure, qui seront ensuite insérées dans la rainure de 8 
mm, sont décrochées sur une longueur de 40 mm des 
deux côtés puisque la fixation automatique se trouve 
à cet endroit dans la rainure. A cet effet, une pince or-
dinaire est bien adaptée pour retoucher des bordures 
coupantes éventuelles.

Ensuite, la mesure de coupe des profilés de maintien 
de vitre 8 4-6mm verticaux est déterminée. Etant don-
né que les profilés présentent une section transversale 
oblique, il convient de prendre la mesure au milieu. Nor-
malement, la longueur est plus courte de 12 mm par 
rapport à la largeur libre.

Avant l’installation, la lèvre en caoutchouc doit être en-
taillée sur environ 20° (voir illustrations).
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nicht zugänglich

Montagehinweise Türaufbau

Je nach Konstruktion sind manche Spannsätze nur auf einer Seite zugänglich. In diesem Fall trotzdem alle 
Spannsätze einlegen und die Tür mit Hilfe der zugänglichen Spannsätze ausrichten.

Gewindestift DIN 916 der Spannsätze bei Anwendungen mit starken Vibrationen mit Schraubensicherungsmittel versehen
Die Gewindestifte DIN 916 der Spannsätze sollte bei 
Rahmen, die starken Vibrationen ausgesetzt ist, mit 
geeignetem Schraubensicherungsmittel gegen Heraus-
drehen gesichert werden.

So kann verhindert werden, dass im Zweifelsfall ein her-
ausstehender Gewindestift das Öffnen der Tür blockiert.

Sollbruchstellen am Abdeckkappensatz Türprofil X 8 40x40 XMS
Je nachdem, ob die jeweilige Abdeckkappe oben, 
unten, links oder rechts zum Einsatz kommt, ist es 
erforderlich, eine Ecke der Abdeckkappe an der dafür 
vorgesehenen Sollbruchstelle abzutrennen, um den 
Weg für die umlaufende Dichtung des Rahmens frei zu 
machen.

Assembly tips for doors

Depending on the design, some Clamping Sets can only be accessed from one side. Nevertheless, in this case, 
insert all Clamping Sets and align the door using the accessible Clamping Sets.

For applications that involve intense vibrations, apply threadlocker to grub screw DIN 916 from the Clamping Sets.
The grub screws DIN 916 from the Clamping Sets should 
be protected against loosening with a suitable thread-
locker when used in frames that are exposed to intense 
vibrations.

In case of doubt, this can prevent a protruding screw 
from blocking the door from opening.

Pre-determined breaking points on Cap Set, Door Profile X 8 40x40 XMS
Depending on whether the respective cover cap is 
used at the top, bottom, left or right, a corner of the 
Cap must be cut off at the intended pre-determined 
breaking point to clear the way for the all-round seal of 
the frame.

Consignes de montage pour l’installation de portes

En fonction de la construction, certains tendeurs ne sont accessibles que d’un côté. Dans ce cas, il faut malgré 
tout insérer tous les tendeurs et aligner la porte à l’aide des tendeurs accessibles.

Pour les applications générant de fortes vibrations, équiper la vis sans tête DIN 916 des tendeurs de freins filets
Pour des cadres soumis à de fortes vibrations, les vis 
sans tête DIN 916 des tendeurs doivent être sécurisées à 
l’aide de freins filets pour éviter le dévissage.

Cette mesure permet d’empêcher qu’une vis sans tête 
qui dépasse me bloque la porte au moment de l’ouver-
ture.

Points de rupture sur le jeu d‘embouts profilé porte X 8 40x40 XMS
En fonction de la position d’utilisation de l’embout en 
question, en haut, en bas, à gauche ou à droite, il faut 
sectionner un coin de l’embout au point de rupture 
prévu à cet effet afin de créer un dégagement pour le 
joint périphérique.
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Stulptürarretierungssatz 8: Achse in die Mitte, dann passt es
Zur Montage des Stulptürarretierungssatz 8 ist es für 
die korrekte Ausrichtung ausreichend, wenn sicherge-
stellt wird, dass die von oben sichtbare Drehachse sich 
genau in der Mitte des Türspalts befindet.

Sicherheitssensor 8, Target auf der Seite des Steckers bündig am Blech
Das Target des Sicherheits Sensor 8 muss zur Sicher-
stellung einer einwandfreien Funktion exakt zum Sen-
sor ausgerichtet werden. Zur Orientierung kann hier 
das Befestigungsblech des Sensors dienen. Das Target 
befindet sich genau dann in der richtigen Position, 

wenn die Oberkante des Targets mit der Oberkante des 
Befestigungsblechs auf der Seite fluchtet, an der das 
Anschlusskabel des Sensors befestigt wird. Das Target 
ist symmetrisch, deswegen kann es in beiden Richtun-
gen verbaut werden.

Zur Vermeidung von Manipulationen sind der Sensor 
und das Target mit Sicherheitsschrauben ausgestattet. 
Zur Montage wird Spezialwerkzeug benötigt, zum 
Beispiel  0.0.661.47 Sicherheits-Bitsatz SW2-SW6.

Sollte es dennoch zu Funktionsstörungen kommen, ist zu prüfen, ob das korrekte Spaltmaß von 5 mm oberhalb 
und unterhalb der Tür eingehalten wurde. Gegebenenfalls ist die Tür vertikal auszurichten.

Double Door Stop Set 8: Ensure the axis is central, and you’re good to go.
When installing Double Door Stop Set 8, all it takes to 
ensure correct alignment is to make sure the axis of 
rotation as viewed from above is located exactly in the 
middle of the door gap.

Safety Switch 8, target on the side of the plug, flush-mounted on the metal plate
To ensure the target of Safety Switch 8 functions  
properly, it must be aligned precisely to the sensor.  
The sensor’s fastening plate can be used as a  
guideline here. The target is correctly position when  
the top edge of the target is aligned with the top edge 

of the fastening plate on the side to which the sensor’s 
connecting cable is attached. The target is symmetri-
cal, meaning it can be installed in both directions.

To prevent tampering, the sensor and the target are 
equipped with Security Bolts. Special tools are required 
for installation, for example 0.0.661.47 Security Bit Set 
SW2-SW6.

However, if malfunctions still occur, check whether the correct clearance of 5 mm above and below the door has 
been maintained. If necessary, align the door vertically.

Butée pour porte à deux battants 8 : Placer l’axe au milieu et c’est bon
Pour le montage de la butée pour porte à deux battants 
8, un alignement correct est suffisant si l’axe de rota-
tion visible d’en haut se trouve exactement au milieu de 
la fente d’ouverture de la porte.

Capteur de sécurité 8, cible côté connecteur, alignée sur la tôle
La cible du capteur de sécurité 8 doit être parfaitement 
alignée par rapport au capteur pour assurer le bon 
fonctionnement. La tôle de fixation du capteur peut 
servir de repère. La cible se trouve dans la bonne 

position si le bord supérieur de la cible est aligné sur le 
bord supérieur de la tôle de fixation du côté où le câble 
de connexion du capteur est fixé. La cible étant symé-
trique, elle peut être installée dans les deux sens.

Afin d’éviter toute manipulation, le capteur et la cible 
sont équipés de vis de sécurité. Un outil spécial est 
nécessaire au montage, par exemple les embouts de 
sécurité SW2-SW6 0.0.661.47.

Si des problèmes de fonctionnement persistent, vérifiez si le jeu de 5 mm au-dessus et au-dessous de la porte 
est bien respecté. Si nécessaire, alignez la porte verticalement.



14

Einbau von Dichtprofilen genereller Hinweis
Beim Einbau von Dichtprofilen des XMS Systems kann 
die Montage durch die Verwendung geeigneter Gleit-
mittel (z.B. Seifenwasser) erleichtert werden.

Zuschnitt und Einbau der Dichtprofile  8 XMS, T1-XMS und T2-XMS
Zunächst sind die vertikalen Türdichtprofile zu verbau-
en. Dazu die Dichtprofile auf das Maß der lichten Weite 
der Türöffnung schneiden. Nach der Montage die dann 
noch verbleibende lichte Weite in horizontaler Richtung 

zwischen den bereits verbauten Dichtprofilen messen, 
die Profile auf dieses Maß zuschneiden und die beiden 
horizontalen Profile verbauen.

Montagehinweise Dichtungseinbau

General information for installing Lip Seals
When installing sealing profiles from the XMS system, 
assembly can be made easier by using suitable lubri-
cants (e.g. soapy water).

Cutting and installing Lip Seals 8 XMS, T1-XMS and T2-XMS
The vertical Door Lip Seals have to be installed first. 
To do this, cut the Lips Seals to the dimensions of 
the clearance of the door opening. After installation, 
measure the remaining horizontal clearance between 

the Lip Seals already installed, cut the profiles to these 
dimensions and install the two horizontal profiles.

Installation tips for seals

Installation de joints de remplissage, généralités
En ce qui concerne l’installation des joints de remplis-
sage du système XMS, le montage peut être facilité par 
l’utilisation d’un produit lubrifiant adapté (par exemple 
de l’eau savonneuse).

Découpe et installation des joints de remplissage 8 XMS, T1-XMS et T2-XMS
On intègre d’abord les joints de remplissage porte 
verticaux. Les joints de remplissages sont découpés 
selon la largeur libre de l’ouverture de la porte. Après le 
montage, la largeur libre restante est mesurée horizon-

talement entre les joints de remplissage déjà en place, 
et les profilés sont découpés selon cette dimension ; 
ensuite les deux profilés horizontaux sont intégrés.

Consignes de montage pour l’installation de joints d’étanchéité
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Einbauhilfe Dichtprofil 8 XMS
Zum Einbringen des Dichtprofils 8 XMS in die dafür 
vorgesehene Nut kann als Hilfsmittel eine geeignete 
(nicht scharfkantige) Kunststoffplatte genutzt werden, 
um das Dichtprofil mit einem Hammer einzuschlagen.

Einbau von Dichtprofil T1 und T2
Die Dichtprofile T1 und T2 werden schräg angesetzt 
und mit Hilfe einer Drehbewegung in die Nut ein-
geclipst. Die Montage sollte mit Gleitmittel erleichtert 

werden. Ein montagebedingter Weißbruch auf der 
Rückseite ist dabei normal und führt zu keiner Funkti-
onsbeeinträchtigung.

Installation aid for Lip Seal 8 XMS
A suitable (non-sharp-edged) plastic panel can be 
used as an aid to insert Lip Seal 8 XMS into the groove 
provided by tapping it into place with a hammer.

Installing Lip Seals T1 and T2
Lip Seals T1 and T2 are brought up to the groove at an 
angle and then swivelled in so they clip into the groove. 
Applying lubricant should make installation easier. 

Stress whitening caused by installation is normal and 
does not impair functionality.

Accessoire de montage pour joint de remplissage 8 XMS
Pour insérer le joint de remplissage 8 XMS dans la 
rainure prévue à cet effet, une plaque en plastique 
adaptée (sans arêtes coupantes) peut servir d’acces-

soire de montage pour enfoncer le joint de remplissage 
à l’aide d’un marteau.

Installation des joints de remplissage T1 et T2
Les joints de remplissage T1 et T2 sont appliqués en 
biais et enclenchés dans la rainure par pivotement. 
L’utilisation d’un produit lubrifiant peut faciliter le 

montage. Des craquelures peuvent apparaître sur la 
face arrière, dues au montage, mais ne détériorent pas 
la fonctionnalité.
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Zuschnitt und Einbau des Dichtprofils 4-5 mm XMS
Zunächst die vertikalen Dichtprofile verbauen. Dazu 
das Dichtprofil in einer Ecke ansetzen und eindrücken. 
Im Anschluss wird das Dichtprofil zur anderen Ecke hin 
Stück für Stück eingedrückt (das Montagewerkzeug 
Dichtprofil 5 0.0.484.40 erleichtert das lagerichtige 
Eindrücken des Dichtprofils in die Profilnut). Steht das 

Dichtprofil am Ende über, kann dieses einfach gekürzt 
werden (z.B. mit der Allzweckschere 0.0.265.63).Bei 
den horizontalen Dichtprofilen wird in gleicher Weise 
verfahren. Um einen sauberen Abschluss zu erreichen, 
können die äußeren Enden schräg angeschnitten 
werden.

Cutting and installing Lip Seal 4-5 mm XMS
Install the vertical Lip Seals first. To do this, place the 
Lip Seal in a corner and press it into place. Then press 
the Lip Seal into place bit by bit, working towards the 
other corner (Assembly Tool Lip Seal 5 0.0.484.40 
makes it easier to press the Lip Seal into the correct 
position in the profile groove). If the Lip Seal protrudes 

at the end, it can simply be shortened (e.g. with Mul-
ti-Purpose Pliers 0.0.265.63). The same procedure is 
followed for horizontal Lip Seals. The outer ends can be 
cut diagonally to achieve a clean finish.

Découpe et installation du joint de remplissage 4-5mm XMS
On intègre d’abord les joints de remplissage verticaux. 
A cet effet, le joint de remplissage est appliqué dans 
un coin et enfoncé. Ensuite, le joint de remplissage est 
enfoncé petit à petit en direction du coin suivant (l’outil 
pour montage, joint de remplissage 5 0.0.484.40 
facilite l’enfoncement correct du joint de remplissage 

dans la rainure du profilé). Si le joint de remplissage 
dépasse au bout, il suffit de le couper (par exemple à 
l’aide de la cisaille 0.0.265.63). Procédez de la même 
manière pour les joints de remplissage horizontaux. 
Afin d’obtenir une finition propre, on peut entailler les 
extrémités extérieures en biais.
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Ausklinken von Kabelkanälen mit Schere, Messer und Lineal
Zum Ausklinken von Kabelkanälen wird die Verwen-
dung einer geeigneten Schere (z.B. die Allzwecksche-
re 0.0.265.63), sowie eines Stahllineals mit einem 
Cuttermesser empfohlen.

Montagehinweise Kabelkanäle

Dabei werden zunächst die Schnitte winklig zur Außen- 
kante eingebracht.

Danach wird die gewünschte Schnittkante parallel zur 
Außenkante mit einem Cuttermesser entlang eines 
Stahllineals eingeschnitten.

Die Ausklinkung lässt sich nun an dieser Sollbruch- 
stelle durch Abknicken einfach entfernen.

Making cut-outs in cable conduits with pliers, a knife and a ruler
Suitable pliers (e.g. Multi-Purpose Pliers 0.0.265.63), 
a steel ruler and a box cutter are recommended for 
making cut-outs in cable conduits.

Assembly tips for cable conduits

Make the first cuts at an angle to the outer edge. Then cut the desired cut edge parallel to the outer 
edge with a box cutter, working along a steel ruler.

The cut-out can now be easily removed at this pre-de-
termined breaking point.

Faire sortir des goulottes avec des ciseaux, un couteau et une règle
Pour faire sortir les goulottes, il est recommander 
d’utiliser des ciseaux adaptés (tels que la cisaille 
0.0.265.63), ainsi qu’une règle en acier et un cutter.

Consignes de montage pour les goulottes

Les entailles sont d‘abord pratiquées de manière angu-
laire par rapport au bord extérieur.

Ensuite, la bordure coupante souhaitée est entaillée 
en parallèle au bord extérieur à l’aide d’un cutter en 
suivant une règle en acier.

A présent, la partie sortie peut être retirée facilement 
par pliage au niveau de ce point de rupture.
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Montage des Klipps Kanalprofil (einschwenken)
Die Kabelkanal Klipps 0.0.643.85 lassen sich leicht 
in die dafür vorgesehene Nut einsetzen, indem sie 
zunächst auf der einen Seite angesetzt und dann zur 
Seite eingeschwenkt werden. Ein verschieben in der 
Nut ist im Anschluss immer noch problemlos möglich.

Montage des Kabelkanals am Profil (z.B. mit Hammerstiel)
Zur Montage des so vorbereiteten Kabelkanals an der 
Aluminiumprofilnut erfolgt, indem man punktuell mittig 
Kraft aufbringt – z.B. mit Hilfe eines Hammerstiels.

Installing Clip, Conduit Profile (swivel in)
Cable Conduit Clips 0.0.643.85 can be easily fitted 
into the groove provided by first inserting them at one 
side and then swivelling them in to the side. After-
wards, the Clips can still be easily moved along the 
groove.

Installing the cable conduit on the profile (e.g. with the handle of a hammer)
Once the cable conduit has been prepared in this way, 
fit it to the aluminium profile groove by applying force 
at points along its centre – e.g. using the handle of a 
hammer.

Montage du clip goulotte (pivotement)
Les clips de goulotte 0.0.643.85 sont faciles à insérer 
dans la rainure prévue à cet effet ; il suffit de les placer 
sur un côté et de les faire pivoter latéralement. Un dé-
placement dans la rainure est toujours possible, même 
a posteriori.

Montage de la goulotte sur le profilé (par exemple à l’aide d’un manche de marteau)
Le montage de la goulotte préparée sur la rainure du 
profilé en aluminium est réalisé en appliquant une 
force ponctuelle au centre – par exemple à l’aide d’un 
manche de marteau.
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